


У меня братишка,
Он малышка.
От роду ему 
Четвёртый год.
Как-то у меня 
Спросил братишка:
— Ты скажи мне,
Что в Москве растёт?
Я ответил:
— Липы и берёзы,
Ели небывалой красоты.
И тюльпаны там растут,
И розы,
И другие яркие цветы.
Там ещё дома 
Растут рядами.
К небу поднимаются они. 
И цветут, сияя вечерами,
В окнах

разноцветные огни. 
Но прекрасней 
Всех цветов на свете 
Расцветают 
Звёзды на Кремле.
Чтоб теплее стало 
На планете,
Чтоб светлее стало

Суюнбай ЭРАЛИЕВ, 
народный поэт Киргизии

Восходят, сердце веселя, 
Заводов светлые громады,
А дальше, за листвою сада,
В лебяжьем хлопке спят поля. 
Прекрасна отчая земля!

Абзий КЫДЫРОВ
Лесов ореховых земля,
Земля сокровищ небывалых, 
Земля озёр, больших и малых, 
Горящих ярче хрусталя... 
Прекрасна отчая земля!

Перевёл Ю. Кушак

Прекрасна отчая земля!
Там— горы небо подпирают, 
Здесь— реки силу набирают, 
Долины надвое деля... 
Прекрасна отчая земля!



Велика наша Родина—могучий Советский Союз,
Союз пятнадцати Советских Социалистических Республик.
Поэты называют их сёстрами. Каждая прекрасна своей красотой, 
каждая добра и трудолюбива. Вместе делят заботы и радости, 
вместе силу множат, дружбу крепят.
На страницах нашего журнала ты уже познакомился со многими из них: 
с Арменией и Узбекистаном, с Украиной и Литвой, 
с Белоруссией, Молдавией и Эстонией.
Впереди— новое путешествие. На этот раз тебя приглашает 
в гости одна из республик Средней Азии— Киргизия.
Итак, в путь!

П И К

Муса ДЖАНГАЗИЕВ, 
народный поэт Киргизии

ДЕРЕВО щ 
ДРУЖБЫ

м.
Мой юный читатель! Когда станешь взрос

лым, ты, возможно, побываешь на моей родине. 
И своими глазами увидишь, как она прекрасна. 
А пока я попробую рассказать тебе о ней.

Подойди к карте Советского Союза. Найди на 
ней сначала Москву. Нашёл? А теперь двинемся 
на юго-восток. Мимо Аральского моря, мимо 
озера Балхаш. Что там у тебя на пути? Ещё одна 
голубая капелька? Это наш знаменитый Иссык- 
Куль. Ты—в Киргизии! Видишь вдали горы? На 
их макушках словно белые шлемы—ледники. 
Может быть, такой же ослепительно сверка
ющий шлем был у нашего легендарного богаты
ря—батыра Манаса, который на своём крыла
том коне Аккулё (цвета снега, залитого 
солнцем!) сражался с чужестранными захватчи
ками. Так рассказывают легенды, дошедшие из 
далёких времён до наших дней. Поэтому кирги
зы не забывают Манаса. Никогда не забудут они 
и другого батыра, тоже родившегося на нашей 
земле,— Михаила Фрунзе. Под его водитель
ством Красная Армия разгромила войско бога
теев, и в Киргизии была установлена Советская 
власть. Благодарные киргизы назвали именем 
этого выдающегося полководца, соратника Ле
нина, свою столицу. В народной памяти никогда 
не потускнеют имена и героев Великой Отече
ственной войны. И среди них— Ивана Панфило
ва, бывшего военного комиссара Киргизии, и 
солдата Дуйшёнкула Шолохова, одного из два
дцати восьми славных панфиловцев. Генерал и 
солдат. В сорок первом военном суровом году 
они насмерть встали у стен Москвы. В память о 
них названы две улицы в цветущем мирном 
Фрунзе.

С каждым годом хорошеет столица Совет
ской Киргизии. Бывший уездный городок Пиш- 
пек с одноэтажными домиками превратился в 
крупный культурный и промышленный центр с 
новыми проспектами, многоэтажными домами, 
площадями, парками, институтами и заводами, 
музеями, школами и детскими садами.

За годы Советской власти неузнаваемой ста
ла вся моя земля. И прежде всего изменились 
люди. Кем были раньше киргизы? Скотовода- 
ми-кочевниками. С пастбища на пастбище они 
перегоняли овец. Вместе с ними кочевал и дом 
их—юрта и всё немудрёное имущество. А сей
час? Сейчас они не только разводят овец, но и 
строят гидроэлектростанции, добывают руду, 
делают машины и сложные приборы. Появи
лись профессии, о которых раньше никто и не 
слышал. Например, разведчики снегов. Что за 
работа у них?

Почти всюду на родине моей горы огромные, 
снежные, покрытые ледниками. Одни похожи 
на шлемы древних богатырей, другие—на баш
ни и сказочные замки.

Для тебя снег—это снежки, снежные бабы, 
катание на санках и лыжах.

Для разведчиков снегов он как бы живое 
существо, которое то тихо спит, то, проснув
шись, начинает шевелиться, а то вдруг белым 
драконом, сметая всё на своём пути, срывается 
вниз. Плохо тогда домам, людям, дорогам. 
Поэтому за снегом нужен, как говорится, глаз 
да глаз. Разведчики снегов облетают своё хо
зяйство на вертолётах. На помощь им сейчас 
приходят и космические корабли. Снимки, сде
ланные космонавтами, помогают следить за 
состоянием снегов. «Ледяных драконов» надо 
«приручить», заставить служить на пользу лю
дям. Ведь ледники—это огромные хранилища 
пресной воды. Именно они питают наши реки. 
Полноводнее реки—богаче урожай.

Наши земледельцы выращивают хлеб, вино
град, персики, вишни, сливы, абрикосы, 
гранаты.

В долинах и горах моей родины трудятся не 
только киргизы. Бок о бок с ними—русские, 
украинцы, казахи, узбеки, таджики, представи
тели 80 национальностей... У нас говорят: «На
род без друзей, что дерево без корней».

Пусть это дерево дружбы будет ещё крепче!



/̂ ран -^^уКжвацга.

Турсунбай АДАШБАЕВ

Снег с утра шёл
и шёл,

До чего хорошо!
У зимы, говорят,
Очень длинный халат...
И простроченный льдом, 
Он ребятам знаком. 
Санки,

лыжи,
коньки -Ш £

Не страшны холода! 
Вижу: лепит снежкм 
Во дворе Ы1ав/0да!
В полдень стало тепло. 
Сразу с крыш потекло,— 
От лучей, говорят, 
Распоролся халат! - I  
А зима А

вновь латать: 
Утром иней опять.
Но сверкают лучи,
В небе—голубизна, I 
Побежали ручьи...
Значит, скоро весна!

Перевёл 1 
Раим Ф а р х а д и ^

Стало тихо-тихо, 
Приутих буран.
Снег лежит на крышах, 

^ у д г о  бы айран

До чего Я *зиму 
Белую люблю.
Я на горке деда * 
Снежного леплю. *

Будет украшать он 
Улицу зимой.
А весною землю 
Напоит собой.

И однажды утром 
От его воды 
Расцветут повсюду 
Белыесады.

Перевёл В. О р л о в

Кыялбек УРМАНБЕТОВ



наметает, 
Кутает оконце,
На лице румяном тает— 
Жарком, словно солнце, Я 
Круглом, словно солнце. /
А малыш смеётся...

Перевёл Ю. К у ш а к

Турар КОЖ ОМ|ЕР||иев ,

С о с ч и т а й

Вышли с гоготом, гляди, 
Пять гусей из-за угла,
И у каждого, гляди,
Две ноги и два крыла.

Вышли гуси на лужок. ш 
Сосчитай в уме, дружок, 
Сосчитай-Ж без ошибки, 
Сколько хрыльев, 
СкольтШР? шШшШШ

Сами гуси~га<га-/а!^ 
Сосчитать m  могут. 
Просят гуси—га-га-га!— 

* Может, им помогут?

А у каждого из них 
Два крыла и две ноги. 
Сколько вместе 
Ног и ^bw ibe^jjL—p,

Перевёл MS*В а та ги н

Абзий КЫДЫРОВ

T*r
Если что-т о  сделать надо,
Не допросишься его:
|Будто в уши сунул вату,
Он не слышит ничего.
€влн»нфо сделать что-то, 
\Луше бы его не звать: 
Над минутною работой 
Будет целый день зевать.
Скажецф: «Растопи-ка печку!»— 
А джигита нет как нет. 
Скажешь: «Попаси овечку»,—
А его простыл и след.
Не заставишь потрудиться, 
Если нужен—не мШдёшь.
А когда зРбтолсадиться— 
тут как Тут, джигит хорош.

Перевела В. С а ч ко в а

Байтемир АСАНАЛИЕВ

ш *
В горах ли,
В лугах ли,
А может, в лесу 
Булат на траве 
Вдруг увидел росу.
Он встречи с друзьями 
Дождался едва 
И крикнул:
— Я видел,

как плачет трава!..
Перевёл М. Р о н ки н



Мальчик Осмон— 
герой рассказов 
известного детского 
писателя Киргизии 
Шукурбека 
Бейшеналиева.
Живёт Осмон в городе 
с папой и мамой.
Но целый год он мечтает 
о том дне, когда они 
с папой поедут в гости 
к бабушке и дедушке. 
Путь неблизкий: 
сначала поездом, 
потом автобусом, 
а потом и на коне 
придётся ехать.



пл
2 3

смотри карт инку

Летом бабушка и дедушка 
живут высоко в горах, 
на джайлоо— 
так в Киргизии называют 
летние пастбища 

эц.
не в доме, 

к которому привык 
Осмон в городе, 
а в юрте.
Бабушка рассказывала, 
что юрта—это такой 
чудесный дом, который... 
Но лучше тебе расскажет 
об этом сама бабушка 
Осмона.
Послушай пластинку, 
и ты познакомишься 
с Осмоном, 
побываешь в юрте 
и ещё встретишься... 
с белым верблюжонком. 
Итак, посадил отец 
своего сына на коня...





Джайлообек БЕКНИЯЗОВ

КАПРИЗНАЯ 
КРАСАВИЦА ЧУ

W

Давным-давно это было. Тогда, когда голубой 
Иссык-Куль ещё не смотрелся в синее небо.

Спустились однажды речки с гор на большой 
совет.

— До каких пор,— говорили они,— мы будем 
течь в разные стороны, пропадать каждая пооди
ночке? Не лучше ли быть друг другу опорой? 
Давайте соберёмся вместе и станем большим 
зеркальным озером.

Как решили, так и сделали. Между горных 
громад Кунгея и Терскея образовалось сверка
ющее озеро. Волны закачались подобно вер
блюжьим горбам и с шумом забились о берег. А 
когда они затихли, то водная гладь, как расплав
ленное золото, заиграла под солнцем. И, стекая в 
озеро, речные струи зашептались с берегом: «Как 
хорошо нам здесь, хорошо!»

Из всех рек лишь красавица Чу не спешила на 
совет, расправляла свои длинные косы и любова
лась собой. А когда, наконец, пришла, потребова
ла:

— Где будет моё самое лучшее место?
— Здесь все воды одинаковые, ни для кого нет 

предпочтения и особого места,— отвечало голубое 
озеро.

— Не-ет,— заупрямилась капризная Чу,— у 
меня вода чистая, сверкающая. Я не могу быть 
вместе со всякой там речушкой, бог весть откуда 
пришедшей. Мне нужно быть отдельно, иначе я 
Уйду!

Но где озеру найти особое место? И повернула 
тогда Чу свои воды в ущелье, подальше от озера. 
Потом вышла из ущелья и потекла дальше, на
встречу сухим пескам Муюн-Кума. Она хотела 
дойти до безбрежной сини моря или на худой конец 
самой стать небольшим озером.

Песчаная пустыня была огромна. С неба палило 
солнце, из глубины пустыни навстречу дул суховей, 
жадно пили воду пески ненасытные. Красавица Чу 
помутнела, подурнела. Она теряла силы и посте
пенно слабела.

И тут появился человек. Он увидел, что хру
стальная вода поглощается жадными песками.

— Почему плачешь, красавица?
— Я не хотела течь с другими, чтобы влиться в 

озеро, ушла от него. Я мечтала сама стать озером. 
И вот я пропадаю...

— Перестань, не плачь,— утешил её чело
век.— Если послушаешься меня, станешь озером. В 
твоей глубине будут играть рыбы, над волной 
парить птицы. Но летом, когда станет жарко, ты 
будешь помогать мне работать: поливать засушли
вые земли, на которых раскинутся пшеничные 
поля, зазеленеет свёкла... Согласна?

Чу покорно согласилась. И стала наконец боль
шим озером. Назвали его Орто-Токой. Правда, 
было это озеро не таким большим, как Иссык-Куль, 
но у него появились свои волны, свои рыбы и 
птицы. Весной оно набирает силу, сверкает свежей 
волной, а летом собранную воду отдаёт на поля й 
радует человека.

/кт
Красавицу Чу лю ди у ж е  «приручили». 

Её водой оросили ж ем чуж и н у  Кир ги 
зи и —  прекрасную  Ч уйскую  д ол ину, ро
дящ ую  хл еб , ф рукты , овощ и.

А  вот её  п о д р угу— своенравную , бур
ную  р еку  Нары н, текущ ую  с гор, лю ди  
приспособили д л я  д р уго го  д ел а: она  
«рож д ает» эл ектричеств о . На ней по
строено четы ре эл ектр останц ии , а бу
д ет двадцать! Своей энергией  Нары н 
поделится с братским и  республикам и  
С редней Азии и К азахстаном . Потом у и 
прозвали Нары н «эл ектр и ческой  ре
кой».



Признаюсь, я завидую тебе, мой друг, и не 
тому, что перед тобой огромная жизнь, а тому, 
сколько еицё предстоит в ней узнать, открыть, 
исследовать. В детстве ведь каждая встре
ча— новая, а мир полон тайн и неожиданностей. 
И ты в нём как разведчик. Всё пройдёт через 
тебя: люди, поступки, книги, дурное и хорошее, 
всё оставит след. Не просто будет разобраться 
в мире. Но знай, от твоего выбора зависит твоя 
взрослая жизнь.

В детстве я любил одну сказку и повторяю её 
часто своим детям— сказку о трёх девочках* 
сёстрах, оставшихся одних. Как отчаянно; му
жественно боролись девочки с невзгодами, не

погибли; как повстречали в степи юрту одино
кой обезьяны и она пожалела маленьких се
стёр, поделилась с ними своим стадом. Добро 
всегда рождает добро. Добро всесильно, и зло 
перед ним не властно— так говорят сказки.

Сказки, предания, идущие к нам из далёких 
времён, не только рассказывают о том, как 
жили в старину наши предки, они учат нас в 
сегодняшней жизни, учат добру, чести, муже
ству и справедливости. Учат любить и беречь 
всё живое: деревья, цветы и травы, птиц и 
зверей, воду, воздух и землю.

В своей повести «Белый пароход» я расска
зал легенду о Рогатой матери-оленихе, по пре-



данию, защитнице одного из киргизских пле
мён. Издавна олени, маралы, как их ещё называ
ют, почитались киргизами. Но, увы, потом наста
ли времена, когда ради оленьих рогов живот
ных нещадно истребляли, их почти не стало. 
Только теперь задумались люди: как могло 
такое случиться? И мудро решили— охранять 
оленей и всё живое. Олени теперь снова появи
лись на своих старых, излюбленных местах. 
Сохранить природу, её неповторимый и разно
образный мир, в котором ничто нелишне,— это 
взрослая забота. Но мне хотелось, чтобы она 
коснулась и тебя, твоей души. Ты ведь тоже 
можешь во многом помочь. И может бьггь, мы,

взрослые, ошибаемся, охраняя вас, детей, от 
трудностей жизни, оберегая вас? Может быть, 
не бояться дать вам настоящее дело? Чтоб 
проверить, на что вы способны, годитесь ли в 
будущие хозяева земли своей?

Хозяин земли своей— какое важное и ответ
ственное дело! И поручить его можно только 
доброму человеку, доброму к людям, к работе, к 
животным, к земле.

Помни— то, каким ты сейчас себя воспита
ешь, таким ты и останешься в будущей, взрос
лой жизни. Ведь все мы родом из детства.

Чингиз АЙТМАТОВ

На далёком лесном кордоне, среди гор, на берегу бурливой реки, 
жили лесники. И среди них мальчик и его дед Момун. 

Об их жизни рассказал в своей повести «Белый пароход» 
лауреат Ленинской и Госу дарственных премий, 

Герой Социалистического Труда писатель Чингиз Айтматов. 
Давай и мы ненадолго заглянем на лесной кордон, 

/  ? в избушку деда Момуна.



Если бы вы, к а к  Орозон, жили в 
посёлке Рыбачьем, а потом бы поехали  
со старшей сестрой в Чуй, к  родственни
кам в гости, то и вы бы вели себя точно  
так ж е, к а к  этот Орозон-малыш.

Дело в том, что в Рыбачьем почти 
никогда не бывает снега, а вот в Чуе, у 
родственников, в снегу хоть купайся!

Едва Орозон вышел из автобуса, так  
сразу по снегу и запрыгал. Он скакал , 
плясал, счастливо кричал сестре:

—  Смотри, это снег! Смотри, это на
стоящий снег! Гляди, какие у меня на 
руке снеж инки-холодинки-холодуш ки!

Сестра едва его дотащила за ворот
ник до дома родственников.

Но и потом Орозон только и делал, 
что с утра до вечера играл на улице, 
заметённой почти до крыш голубыми и 
белыми сугробами.

Он рыл там уютные пещерки, лепил  
снежны х коней. Летел с горы на санках,

на лы ж ах и д аж е  кубарем катился на 
собственной шубейке. Он познакомил
ся там с мальчишками, с девчонками, 
потому что и они вот так  ж е  весело 
кувы ркались в снегу.

Всё когда-нибудь да кончается, про
летел отпуск и у  сестры. Опять они идут 
на автобус. Сестра быстро, а Орозон 
едва плетётся.

—  Разве ты не рад, что скоро дома 
будешь? —  спросила сестра.

—  Рад-то я рад... —  вздохнул Орозон. 
Вздохнул, оглядел автобусную стоян
ку, всех там пассажиров и тихо попро
сил сестру:

—  Наклонись ко  мне...
И зашептал ещ ё жарче, ещё тише:
—  Ох, милая, милая Эжэ! Нет ли у 

тебя мешочка? Давай этого снега набе
рём с собой... Пускай хоть немного, 
пускай хоть с горсточку он будет и у нас 
в Рыбачьем!
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К о гд а  я бы л подростком , то  ж и л  со  
своим и родителям и на зим овье Кар а- 
Таш . Мы пасли там  овец. М есто д л я  
вы паса бы ло удобное. В о кр у г— горы , в 
го р а х — снеж ны е кручи, а тут, м еж  ка 
менны х россы пей, д аж е  в январе све
ж а я  трава.

Бы ло в Кара-Таш е очень тихо, глухо. 
С начала я от там ош ней тиш ины -скуки  
спасался чтением  кн и г, д а  кн и ги  кончи
лись, и я  загрустил . Я дум ал:

«Хоть кто-нибудь д а  к  нам бы на 
м инутку загл янул , хоть р азо к д а  случи
лось бы у нас что-нибудь новенькое. А  
то  лиш ь овцы , лиш ь папа, мама д а  я , д а  
наш  сторож евой пёс, и всё... И т а к — до  
нескорой весны !»

И тако й  вот грустны й я  вы ш ел о д наж 
ды  под серенькое небо во д вор. О гл я
ды ваю  кам енную  стену овечьего загона, 
и вдруг там  к а к  бы  полы хнула белая  
м олния. П олы хнула, пропала, опять за
ж гл ась , и на краю  длинны х корм уш ек- 
яслей я увидел горностая.

Я узнал его  тотчас, хотя раньш е не 
встречал, а лиш ь о нём читал.

О н бы л та к  прекрасен, что его  ни с 
кем  другим  нельзя бы ло спутать. Б елая, 
а ккур атн ая  м ордочка; белы е, а кку р а т
ны е уш ки ; сам  весь то ж е  чисты й- 
чисты й, белы й, и то л ь ко  на ко н чи ке  
хвоста чёрная отм етинка.

А  ещ ё он бы л тако й  весь ж ивой , 
ю ркий, насторож енны й, что  я испугал
ся: «Ох, сейчас м еня прим етит и с кр о ет
ся  вмиг!»

А совсем  я испугался, ко гд а  из-за  
ю рты  вы ш ел наш  хмуры й пёс. «Его ещ ё  
не хватало! Гавкнет, и горностая поми
най к а к  звали!»

Но и пёс —  удивительное д е л о !— за
сты л рядом  со мной. О н сам лиш ь

см отрел и см отрел на это  м аленькое, 
ослепительно белое чудо, на этого  не
ж д ан но го  гостя .

А то т ны рял из корм уш ки  в корм уш 
ку , ш ёл, д о л ж н о  бы ть, по мы шины м  
следам . На кам енной пер его р о д ке  зам и
рал столбиком  в ко р о тко й  переды ш ке  
и, готовясь к  очередном у пр ы ж ку, 
взгляды вал в наш у сторону своими  
чёрны ми круглы м и глазам и. Он припо
ды м ал правую  л а п ку , и от этого  каза 
лось: горностай м не и псу посы лает 
привет.

А м ож ет, и не казал ось . М ож ет, он в 
самом д ел е приветствовал нас. О т всей  
своей горностаевой душ и! В озм ож но, и 
он бы л рад , что тут, в горах, ж ивём  и 
мы. И что  теперь нам сам ое бы время  
всем троим  подруж иться! Но ка к?  Ведь  
мы с псом та ки е  н еукл ю ж ие, больш ие, а 
он тако й  м аленький, летучий.

Нам оставалось лиш ь стоять  д а  см от
реть. Нам оставалось лиш ь радоваться, 
что  он нам доверяет, что о т этого  дове
рия и от этой е го  красоты  всё наш е  
зим овье, вся наш а с кам енны м и заго 
р одкам и поляна, все горы  и серенькое  
небо над  поляной стали нам ного весе
л ей ...

Он приходил к  нам потом  не один раз. 
О н приходил всю  д о л гую  зим у. И д аж е  
теперь, ко гд а  прош ло м ного-м ного  лет, 
я помню  зим овку на Кара-Таш е. М не всё  
каж е тс я : там  и сейчас л етает в стрем и
тельны х п р ы ж ках с кам ня на кам ень, 
словно белая м олния, л ёгки й  горно
стай.

И свет этой м олнии идёт ко  мне из 
м оего д ал ёко го  кар а-таш ско го , очень  
скром ного , но и очень м илого сердцу  
д етства.

Пересказал Лев К у з ь м и н
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М У З Ы К А Л Ь Н Ы Е
ели верить восточной сказ
ке, достаточно было Алад- 

потереть старую, по
зеленевшую лампу, стано
вился он обладателем нес

метных сокровищ. Волшебной лампы у нас с 
тобой нет, но. зато есть под рукой такие 
чудеса, как волшебный (говорящий и по
ющий) ящик — проигрыватель.

И не золото, не серебро, не драгоценные 
камни отправимся мы искать, а иной клад, 
столь же древний, как сама восточная сказ
ка, и не менее драгоценный. Клад совсем 
особенный— в нём живёт музыка. Правда, 
если уж быть совсем точными, и искать его 
не понадобится. Он не зарыт, не запрятан за 
семью замками, и не охраняют его злые 
волшебники. У него есть вполне современ
ный адрес — Москва, Музей музыкальной 
культуры имени М. И. Глинки. Музей с радо
стью ждёт тебя. Но в нашей власти сделать 
так, что музей со своими сокровищами сам 
придёт к тебе. Для этого достаточно... нет, не 
потереть что-либо древнее вроде волшебной 
лампы, а поставить пластинку под номером 3 
и включить проигрыватель.

Минуточку, не торопись! Вначале не спеша 
разгляди картинки — на них нарисованы му
зыкальные инструменты.

Украшенные резьбой и позолотой, перла
мутром и костью, они будто добыты из 
сокровищницы Аладдина! И созданы они на 
Востоке, там, где выращивают хлопок, где 
весело журчит вода в прохладных арыках, 
где растут самые большие арбузы и самые 
душистые дыни, где зреют сочные персики и 
виноград.

Родина их — республики Средней Азии (Уз
бекистан, Туркмения, Таджикистан, Кирги
зия) и Казахстан.

Познакомимся с этими музыкальными ин 
струментами и мы.

1. Сурнай и карнай — это узбекские 
вые инструменты. В древние времена карнай 
был военным инструментом, его сигналы 
сопровождали выезды ханов и военачальни
ков. Его длина— более двух метров.

2. Дойра— узбекский ударный инструмент. 
Это бубен, внутри которого прикреплено 
много металлических бряцающих колец. Что
бы инструмент звучал чисто и звонко, перед 
началом игры его нагревают на солнце или 
над огнём.

3. Глиняные горшочки, обтянутые козли
ной кожей, по которой ударяют двумя палоч
ками,— тоже музыкальный инструмент. В Уз
бекистане этот ударный инструмент называ
ют нагора. Горшочки бывают разных разме
ров, поэтому и звучат они по-разному.

4. Длинную дудку в Туркмении называют 
каргы-тюйдюк («каргы» означает «тростник», 
«тюйдюк» — «флейта»). Про этот инструмент 
существуют различные легенды, одну из них 
ты услышишь на пластинке.

5. Домбра—любимый инструмент казахов 
Две струны домбры делают обычно из 
жил животных, при игре их защипывают

Не путай казахскую домбру с русским 
инструментом—домрой. Они отличаются и 
своим внешним видом, и звучанием.

6. Рубоб— также струнный щипковый ин
струмент. В Таджикистане встречаются рубо- 
бы разных видов, с разным количеством 
струн. Играют на рубобе специальной пла
стинкой — плектром.

7. Комуз— трёхструнный щипковый ин
струмент, один из самых распространённых 
музыкальных инструментов киргизов. На нём 
играют народные поэты-певцы— акыны.

8. Киргизский кыяк похож на большой 
ковш. Это струнный смычковый инструмент. 
Держат его не так, как, например, скрипку, а 
вертикально: при игре музыкант, кыякчи, 
опирает инструмент о колено.

9. Темир-комуз в переводе означает «же
лезный комуз», то есть сделанный из желе
за. На нём играют в Киргизии.

Темир-комуз — самозвучащий щипковый 
инструмент. В нём звучит сам материал, из 
которого он сделан: когда язычок защипыва
ют пальцем, он начинает вибрировать, изда
вая очень тихий, нежный и немного таин-

Н. ЛЕОНОВА

ственныи звук



С О КРО ВИ Щ А

На одной из зелёных улиц столицы 
Киргизии, города Фрунзе, в глубине 
парка с памятником старейшему акы
ну— певцу Тоголуку Молдо, стоит 
обычное школьное здание. Звонки на 
переменки и уроки, шум, смех и 
детские крики, футбол на площадке и 
не менее азартные киргизские «баб
ки»— «ордо»...

Словом, школа как школа. И всё же 
во Фрунзе эту школу знают все: дети 
и взрослые. Там обучают...

Давай-ка лучше поставим пластин
ку и встретимся с ребятами фрунзен
ской школы № 3.

смотри картинку

И ещё— на пластинке для тебя 
сюрприз. Ты, может быть, впервые в 
жизни познакомишься с древним кир
гизским искусством манасчи. Что это 
такое?

Ты уж знаешь, что Манас— леген
дарный богатырь, защитник киргиз
ского народа. Во Фрунзе поставлен 
памятник-мемориал в честь подвигов 
героя и его верного друга, быстрого, 
неутомимого— «крылатого», как его 
называли,— коня Акуллы. Так вот, 
народные сказители эпоса о Манасе 
назывались манасчи. Они рассказы
вали, слегка напевая. Это особая 
манера, где имеет значение всё: и 
голос сказителя, и его фантазия, 
потому что каждый добавлял что-то к 
рассказу, и ритм повествования, и 
характер, потому манасчи должен 
быть не только певцом, но и актёром.

А какую память должен иметь ма
насчи! Кто-то подсчитал: чтобы рас
сказать все легенды, весь эпос о 
Манасе, его сыне Семетее и внуке 
Сейтеке, понадобится пол года!

А сколько же времени нужно, что
бы запомнить миллион стихотворных 
строк (примерно столько их в эпосе)? 
Поэтому учить искусству манасчи на
чинают в детстве.

На пластинке— отрывок из эпоса о 
Манасе. Рассказывает юный манасчи 
Мурат Казаков, ученик 4-го класса 
39-й школы г. Фрунзе.

смотри картинку
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^ T v r
Суюнбай ЭРАЛИЕВ

ТАЛАССКИИ 
АРГАМАК

эласский аргамак*! 
^гадкая искрится, 

j аже птицу— 
аргамак!

Ш нкак камыш, 
loro иноходца, 

ум копыт в горах несётся! 
ювно по небу лерлшь.

9ргам ак!\^
Уудто лебея 

Шатер гриву т р ^ ^ И  
Часский древний флаг... 

Что за чудо— аргамак!

Перевёл Ю. К у ш а к

Аргамак — скакун.

Т,

С незапамятных времён 
приручили киргизы диких ло
шадей и подружились с ними. 
В седле кочевали с места на 
место, в седле сочиняли пес
ни. В седле, так шутя утвер
ждают, и хороший всадник, 
джигит, родится.

Любовь к коню сохранилась 
и поныне. Не случайно роди
тели, ласково обращаясь к 
своему малышу, говорят: «Ку- 
лунум», что значит: «Жеребё
нок мой». Народные праздни
ки в Киргизстане никогда не 
обходятся без конных состя
заний, игр. Вот только некото
рые из них.

Состязание в силе: всадник 
пытается стащить противника 
с седла. Более спокойная, но 
не менее азартная игра— бег 
иноходца. По традиции, это 
игра юных джигитов, мальчи
шек от десяти до пятнадцати 
лет. В роли спортивных ком

ментаторов выступают... акы
ны— певцы с комузами в ру
ках и верхом на лошадях. Они 
наперебой перечисляют до
стоинства того или иного ска
куна, восхваляют победите
лей, подтрунивают над по
беждёнными.

Есть и смешные конные иг
ры. Например, скачка с пи
алой. Джигитам вручаются пи
алы, чашки с водой. Надо 
проскакать быстрее соперни
ков, не пролив при этом воду 
из пиалы. Кто первым достиг
нет финиша и вручит девушке 
пиалу, тот и победитель. 
Остальным же, расплескав
шим воду, девушки готовят 
холодный душ на финише. 
Шутки шутками, а главное 
здесь— испытание коням- 
иноходцам. Проверяется, чей 
бег плавнее, мягче, легче.

Есть и соревнования деву
шек. По скорости и ловкости

они не уступают мужчинам, а 
бывает, и побеждают их. И уж 
тут проигравшему всаднику 
позор, который довершается 
шутливым ударом плётки по
бедительницы.

Но самая азартная и самая 
знаменитая игра— улак- 
тартыш. Владелец «ула- 
ка»— туши козла— должен 
унести её в свой аил, пресле
дователи же во что бы то ни 
стало— отнять. Что творится! 
Падают шапки, люди, кони, 
далеко разносятся свисты, 
крики, топот копыт и ржание 
коней. Кажется, что полная 
неразбериха. Но побеждает 
тот, кто действует находчиво, 
смело и быстро.

Правду говорят: лучше один 
раз увидеть, чем сто раз услы
шать,— приезжайте к нам, пос
мотрите сами на наших скаку
нов и на наших джигитов!

Толкун НАМАТБАЕВА"

Киргизские национальные игры



Дуйшен СУЛАЙМАНОВ

Эта история случилась в суровую и голодную 
военную зиму. Я был мальчишкой, но уже старшим 
мужчиной в семье. Отец воевал, и все нелёгкие 
мужские заботы делили мы с мамой.

Как-то растапливая очаг, она обронила:
— Вчера, говорят, Ормон со своей собакой зайца 

принёс.
Мой младший брат Жыргапбек давно хворал. Я 

подумал: горячая зайчатина лучше всякого ле
карства, враз его на ноги поставит. А ещё подумал: 
чем я хуже соседского Ормона? И собака моя, 
Апгыр, не хуже. И ноги у неё длинней, совсем как у 
гончей.

Взял валенки, запихал в них соломы для тепла, 
надел старую отцовскую фуфайку, крепко подвя
зался верёвкой.

— Куда это ты собрался?— спросила мать.
— На зайца.
— Как ты пойдёшь в дырявых валенках? За

мёрзнешь, сынок.
— Я быстро,— пообещал я.
— Жекшен-байке обязательно поймает зай

ца,— радовался братишка.
На улице я подозвал Алгыра. Озябшая собака 

лениво помахала хвостом, нехотя подошла ко мне. 
Я взял верёвку, привязал к ошейнику собаки, а 
другой конец— к своему поясу. Так и руки не 
замёрзнут, и Апгыр не убежит.

И вот мы с Алгыром шагаем к свекольному полю. 
В те голодные годы свёклу давали на корм 
коровам, овцам. Свёклу таскали собаки. Лакоми- 
лись ею и прибегавшие зайцы.

Первым зайца увидел я и завопил:
— Взять его, Апгыр, взять!

ч Алгыр как рванёт, и я в тот же миг, привязанный 
к нему верёвкой, падаю лицом в снег. Барахтаюсь, 
пытаюсь распутать верёвку, стряхнуть с лица снег, 
а когда, наконец, мне удаётся подняться, зайца 
уже и след простыл.

«Эх, если б не проклятая верёвка, может, шёл 
бы уж я с зайцем домой!»

Снял верёвку с пояса и намотал её на руку. «Уж 
теперь-то первый заяц— мой»,— подумал я, до
вольный своей сообразительностью.

У свекольной кучи было много заячьих следов. 
Неожиданно справа от меня опять выскочил заяц.

— Взять!— скомандовал я Апгыру и на этот раз 
предусмотрительно отпустил верёвку. Алгыр бро
сился вперёд, но с ним случилось то же, что только 
что со мной: он запутался в верёвке и ткнулся 
мордой в снег.

Тьфу ты, что за напасть! И всё же я не унывал. 
« Охотничье счастье переменчиво!— рассуждал 
я.— Теперь уж мы с Алгыром не оплошаем». Догнал 
пса, снял с него верёвку, подоткнул себе полу 
длинной фуфайки. Бежать стало легче и мне, и 
Алгыру. Но что толку? Ни одного зайца, а следов 
пропасть! Долго мотались мы по полю. Уж и солнце 
клонилось к  закату. Подул холодный ветер, от 
голода засосало под ложечкой. Ноги стали тяжё
лыми, в валенки набился снег, и подошва намокла. 
Но разве мог я вернуться без зайца!

И когда надежда меня почти оставила, я услы
шал заливистый лай. Вдали Алгыр настигал зайца, 
а тот, прижав уши, мчался прямо на меня. Я 
кинулся ему навстречу. И тут случилось неожидан
ное: вдруг одним прыжком заяц вспрыгнул мне на 
фудь. Машинально я обхватил его руками.

До сих пор не могу понять, как это произошло. 
Может, заяц не заметил меня, а может, выбирая 
между человеком и собакой, выбрал человека...

Бешено билось его маленькое сердце, раскосые, 
обезумевшие от страха глаза казались огромными.

Вот и всё: будем с зайчатиной! Мы двинулись к 
дому. Алгыр с чувством выполненного долга гордо 
бежал впереди, а вскоре и совсем исчез из виду.

Я погладил зайца: пальцы мои почувствовали его 
тонкие костлявые рёбра. И вдруг мне до боли 
стало жалко это бессловесное существо, которое 
добывает свое скудное пропитание, рискуя 
жизнью. Я опустился на колени и положил зайца на 
снег. Серый полежал немного, потом отскочил от 
меня и побежал. Бежал он спокойно и медленно, 
будто уверенный в том, что его никто не будет 
преследовать... _ „  _ .г  Пересказал М. Б а и д ж и е в



«Подснежник»— так называется 
в Киргизии журнал для самых 

D h ro m V  маленьких читателей,
по-киргизски «Байчечекей».

Стихи, рассказы, сказки и много занимательных 
игр находят читатели на его страницах. 
«Колобок» благодарит журнал за помощь 
в выпуске этого номера.
Вот несколько маленьких забавных историй, 
напечатанных в «Байчечекее».

Учитель физкультуры спрашивает 
ребят:

— Кто у вас в классе самый сильный?
— Сатар,— сказал Улан,— он один со 

своими двойками весь класс назад тянет.

— Отчего так сильно гудит само
лёт?— спрашивает четырёхлетний брат 
Урмат шестилетнего Жоомарта.

— Оттого, что в облаках буксует,— от
вечает Жоомарт.

Долго молчит Асанбек у доски. Лопается 
терпение у учительницы:

— Ты хоть книгу-то открывал?
— Открывать-то я открывал,— обрадо

вался Асанбек.— Да вот только прочитать 
не успел.
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Ч. Айтматов

РОГАТАЯ
МАТЬ-ОЛЁНИХА

М а л ь ч и к :  Дед, а дед?
М о м у н : Чего тебе, внучок?
М а л ь ч и к :  Страшно тебе?
М о м у н : Бывает, что и 

страшно.
М а л ь ч и к :  Расскажи, дедуш

ка, что-нибудь весёлое.
М о м у н : Про мапьчика-с- 

пальчика, про Чыпапака хо
чешь?

М а л ь ч и к :  Про то рассказы
вай, как с волком повстречался 
Чыпалак.

М о м у н : Повстречался раз 
волку Чыпалак. «Что за козявка 
под ногами путается? Слизну я 
тебя одним мигом!» А Чыпалак и 
отвечает: «Не трогай меня волк, 
а то...»

М а л ь ч и к :  «...а то сделаю 
тебя собакой».

М о м у н : «Ха-ха-ха,— хохочет 
волк,— где это видано, чтобы 
волк становился собакой! За 
дерзость твою я тебя съем!» И 
проглотил его. Но с этого дня 
лишился он жизни волчьей. 
Только волк начинает подкра
дываться к овцам, а Чыпалак 
кричит у него в животе: «Эй! 
Пастухй-и, не спите! Это я, се
рый волк, крадусь, чтоб овцу 
уволочь! Бейте меня, лупите!» 
Совсем отощал волк от такой 
жизни. Сидит и хнычет: «Пойду 
к кому-нибудь наниматься...»

М а л ь ч и к :  «...в собаки».
М о м у н : Вот так-то, внучок. 

Есть ли река шире тебя,
Энесай?

М а л ь ч и к :  Расскажй мне эту 
сказку, про Энесай.

М о м у н : Это не сказка. Это 
всё правда. В давние-предавние 
времена жило одно киргйзское 
племя на берегу большой и хо
лодной реки. Энесай она назы
валась: эне— мать, сай — река, 
материнская река. Поэтому и 
песня была такая:
Есть ли земля роднее тебя,

Энесай?
В ту пору объявйлась в тайге 

странная птица. Пела по ночам 
до рассвета человечьим жалоб
ным гблосом: «Быть великой 
беде!..» Так и случилось. На
стал страшный день для всего 
киргизского племени. Ничего не 
ведали, не знапи киргйзы в то 
утро. Из леса, из укрытий кину
лись несметные полчища вра-



гов... Наши киргизы не успели 
вскочить на коней, не успели 
взяться за мечи. Было страшное 
побоище. Тайга и та закачалась, 
трава прижалась к земле, горы 
вздрогнули. Никто не успел убе
жать... Враги ликовали.

В р а г и : Теперь эти земли на
ши! Теперь ёти леса наши! Те
перь эти стада наши! Наши! Всё 
наше!

М о м у н : И тут только замети
ли враги мальчика и девочку. 
Собирали онй в то утро в лесу 
ягоды, потому целы остались. 
Подвелй их к хану...

Хан:  Эй, Рябая Хромая Ста
руха, уведй-ка детей в тайгу и 
сделай так, чтббы на ётом кон
чилось плёмя киргизов, чтобы 
забылось и имя егб навсегда! 
Так я сказал.

Момун:  Повелё Рябая Хро
мая Старуха детей на берег 
Энесая.

С таруха :  О великая река 
Энесай! Прими в воды свой двух 
детей человеческих. Не по 
своей воле совершу я сейчас 
бто дело...

Ро га тая м ат ь -о л ё н и х а :  
Обожди, женщина, не губи без- 
вйнных детёй.

С таруха :  Кто ты?
О ле ниха :  Я мать-олёниха. 

Отдай мне этих детёй, большая 
мудрая женщина.

С т а р у х а : А ты хорошо поду
мала, Рогётая мать-олёниха? 
Ведь Зто человечьи дёти. Онй 
вырастут и будут убив&ть твойх 
детёй.

О лёниха :  Онй не станут. Я 
буду им матерью, онй — моими 
детьми. -Р&зве станут онй уби
вать своих сестёр и братьев? Я 
уведу детёй в далёкий край, где 
никтб их не разыщет.

С т ар у х а :  Коли так, берй и 
увози их поскорей.

М а л ь ч и к :  Куда же повела 
их Рогатая мать-олёниха?

Момун:  Тудац где мы с тобой 
сейчас живём.

М а л ь ч и к :  Ну а потом, что 
потом было, дёдушка?

Момун:  Долгий путь приш
лось пройтй Рогатой матери- 
олёнихе с человёческими деть- 
мй. И была она им подлинно 
матерью: кормйла, пойла своим 
молоком, спасала от зверёй дй- 
ких. Привела на Иссык-Куль и 
сказала:

О л ёниха :  Это и есть ваша 
новая родина. Будете зёмлю 
пахать, рыбу ловить, скот разво
дить. Живйте, как должны жить 
люди. А я буду с вами и с деть
ми ваших детёй во все вре- 
менё...

Момун:  Вот какие дела бы
вают на землё.

М а л ь ч и к :  Ата, помнишь, к 
нам приходйла маралиха? Бё- 
лая, как молоко, а глаза ну 
прямо человёчьи. Так она и есть 
та самая Рогатая мать-олёниха?

Момун:  Кто знает? Может, и 
та, пречудная мать-олёниха...

Ш. Бейшеналйев

БЕЛЫЙ
ВЕРБЛЮЖОНОК

В е д у щ и й : Горы, вот онй, го
ры! Как долго мечтал Осмон 
увидеть их. Но до джайлбо, до 
дёдушки с бабушкой ещё путь 
не блйзкий.

П а п а :
Держйсь крёпче, сынок! 
Здравствуйте, рёки,
Снежные горы,
Гбрное солнце—
Дом на джайлбо.

О с м б н :
Ярче, солнышко, светй!
Будет нам светлёй в путй. 
Ветерок, вей, вей,
Нам с тоббю веселёй.

Папа:
Хпёбная нива 
К свёту стремйтся.
Самый счастлйвый 
В дом возвратйтся.

Осмбн :
Ярче, сблнышко, светй!
Будет нам светлёй в путй. 
Ветерок, вей, вей,
Нам с тоббю веселёй.

Осмбн :  Бабушка!
Б а б у ш ка :  Осмбн, внучек, 

заждались мы тебя.
О см бн :  И я заждался, ба

бушка. А где же дёдушка?
Бабуш ка :  В горах овёц па

сёт. А завтра приведёт тебё 
товарища.

Осмбн :  Вот здорово!
Веду щий :  Заснул Осмбн в 

ожидании чудёсного завтра. А 
утром открыл глаза и удивйлся: 
посредй юрты огонь горйт...

О см бн :  Костёр! В комнате! 
Пожар! На помощь!

Б абу ш ка :  Какой пожар? 
Что случилось?

О см бн :  Бабушка, горйм! 
Смотрй, огонь в комнате.

Б а б у ш ка :  Что ты, Осмбн, 
ёто очаг. Я обёд тебё готовлю. 
Вйдишь, в потолкё окошечко. 
Туда дым от очага уходит.

Осмбн:  А я думал, потолок 
прохудился.

Б а б у ш ка :  Наша юрта— осо
бенный дом. Его можно сложить 
и поставить в любом мёсте, где 
понравится.

Осмбн:  Зачём, бабушка?
Б абу ш ка :  А съедят наши 

овёчки всю траву на склонах, 
мы юрту сложим и на другом 
склоне поставим, где трава по
выше, погуще.



Д ё д у ш к а :  Эгёй, сынок, вну
чек, выходите меня встречать!

Папа:  Беги, Осмон, встречай 
дедушку!

Б а б у ш к а : А  вон и товарищ к 
тебе бежйт.

О смон :  Верблюжонок! Бе
лый...

Д ё д у ш к а :  Не подходй близ
ко к табуну, Осмбн!

Б а б у ш ка :  Вернись, Осмбн, в 
юрту!

Папа:  Назад, Осмбн!
Осмбн:  Он убегает от меня! 

Эй, верблюжонок!
Ве ду щий :  Ничего не слы

шал Осмбн: ни слов отца, ни 
крика перепуганной бабушки. 
Он бежал навстрёчу верблю
жонку. А из-за спины малыша, 
низко нагнув голову, понеслась 
прямо на Осмбна огромная чёр
ная верблюдица. Осмон попя
тился, неловко наступил на ка
мень и...

Б а б у ш к а :  Упал! Негбдная, 
убйла нашего мальчика. Горе 
мне, горе!

Д ё д у ш к а :  Осмбн? Тебё 
больно?

Ве дущ ий :  Цёлый день ле
жал Осмбн в юрте, а к вёчеру...

Папа:  Не плачь, мама, не 
плачь. Он просто испугался.

Б а б у ш ка :  Посмотрй-ка, он и 
глаза-то не открывает.

Папа:  Смотри, открыл.
Осмбн:  Бабушка, папа!
Б а б у ш ка :  Лежй, внучек, от

дыхай, поправляйся.
Осмбн :  Так и не стал мне 

верблюжонок товарищем. И по
играть здесь не с кем. Скучно! 
Скорёй бы домой!

В доме холодно и пусто,
Если в пёчке нет огня.
Жить без друга очень грустно, 
Нёту друга у меня.
С друзьями шйре плёчи,
С друзьями руки крёпче.
На свёте трудно одному, . 
Темно и холодно ему.

Б абу ш ка :  Смотрй-ка, Ос
мбн, кто пришёл тебя навестить. 
Что же ты его не зовёшь? Дай
ка ему кусочек хлёба.

Осмбн :  Да ну его!
Б абу ш ка :  Что ты, внучек? 

Обйделся?
Осмбн :  Я с ним поиграть 

хотёл, а он...
Б абу ш ка :  Он ведь тебя ещё 

не знал, потому и испугался. А 
верблюдица подумала, что ты 
его обйдеть хочешь.

Осмбн:  Я и не думал его 
обижать.

Б абуш ка :  Всякая мать за 
своего сына болёет. Ну-ну, по- 
кормй его!

Ос мбн :  Эй, верблюжонок, я 
тебя не боюсь! Давай с тобой 
дружить?
Хорошо дерёвьям, ёсли 
Дружат кбрни и листва,
Как прекрасно, ёсли в пёсне, 
Дружат с музыкой слова. 
Ветербк вздохнёт спросонок, 
Дунет в маленький рожок,
И примчйтся верблюжонок, 
Мой довёрчивый дружок.

Без пёсни скучно птице 
Певунье-озорнйце.
И я тепёрь не пропаду,
Я верблюжонку нужен.
Не попаду тепёрь в беду,
Раз я кому-то нужен.
Не попаду тепёрь в беду,
Раз я кому-то нужен.

Д ё д у ш к а :  Ну что, жена, по
веселён внучек?

Б а б у ш ка :  Да вот, играют... 
Д ё д у ш к а :

Добрым табунщиком
будет внучонок, 

Вон как играет с ним
верблюжонок.

Б а б у ш ка :
Что ты, старйк, он совсём

городской, 
Видишь, на горы смотрит

с тоской.
Д ё д у ш к а :

А я говорю, он останется
с нами!

Б а б у ш ка :
В город уйдёт, будет жить

за горами.
Д ё д у ш к а :

Вот уж беда!
Б а б у ш ка :

Не грусти, старичок.
Лишь бы хорошим вырос внучок.

Д ё д у ш к а :
Сильным и смелым,
Ловким и бодрым.

Б а б у ш ка :
Вырос бы умным,
Стал бы он добрым.

ГОЛОСА
ИНСТРУМЕНТОВ

В е д у щ а я :  Послушай, какой 
удивйтельный ансамбль! У вхо
да в Музёй музыкальной культу
ры ймени Глйнки играют узбёк- 
ские музыканты. Высокб и рез
ко, пронзйтельно звучат сурнаи. 
Низко, хрйпло им вторят кар- 
наи. На них играют обычно толь
ко на улицах в дни самых боль
ших праздников. Музыканты 
поднимают их раструбом вверх 
и, поворачивая в разные сторо
ны, как бы призывают: «Сюда, 
скорёй! Здесь будет большой 
праздник!»

Затёйливые ритмйческие узо
ры ведут ударные инструмёнты: 
дойра и нагора. Узбёкские му
зыканты приглашают нас в му
зёй, чтобы мы могли послушать 
другие музыкальные инструмён
ты народов Срёдней Азии и 
Казахстана.

Звучйт руббб— одйн из самых 
популярных музыкальных ин- 
струмёнтов таджйкского наро
да. Не правда ли, у него очень 
красивый звук? Дёло в том, что 
у руббба, кроме основных струн, 
имёются ещё дополнительные. 
Музыкант на них не играет, но 
перед началом игры он так на
страивает их в отвёт к основ
ным, что онй сами начинают 
звучать.

Каргы-тюйдюк... Это дрёвний 
туркмёнский инструмёнт. О про- 
исхождёнии этого инструмёнта 
существует много легёнд.

...В давние времена жил на 
востоке царь Искандёр. Очень 
уродлив он был, у него на голо- 
вё рослй рога. Но об этом не 
знал никто. Дёло в том, что царь 
казнйл всех цирюльников, кото
рые стрйгли ему волосы. Но вот 
однажды к царю пришёл совсём 
молодой цирюльник. Он был так 
красйв соббй, что царь решйл 
его пожалёть. Но взял с него 
страшную клятву, что юноша 
никогда никому не расскажет 
тайны царя Искандёра. Но юно
ша выдал тайну царя и расска
зал о ней одинокому, заброшен
ному колодцу в степи. Чёрез 
нёсколько лет около колодца 
вырос тростнйк. Чабаны, прохо
дящие мимо, сдёлали из него 
флёйту— каргы-тюйдюк. Вот 
эта-то флёйта и повёдапа всему 
миру стрёшную тайну царя Ис-



кандёра. Послушай, какой у неё 
удивйтельный тембр: в нём слы
шатся шум вётра и шёлест лй- 
стьев, и чей-то шёпот...

А это звучйт домбра— любй- 
мый инструмёнт казахского на
рода. У домбры всего две стру
ны, но как много могут онй 
повёдать слушателям! Онй 
расскажут о бескрайних казах
ских степях, о вольном вётре, о 
табунах лошадёй. Слышишь 
дробный перестук копыт?

Добрую службу сослужил 
конь многим народам. Из конс
кого волоса дёлали даже стру
ны для музыкальных инструмён- 
тов. Вот, напримёр, киргйзский 
кыяк. Его две струны сдёланы 
из конского волоса. Играют на 
инструмёнте смычком, на кото
рый тоже навёшивают прядь 
чёрных конских волос, смазан
ных смолой. При игрё музыкант 
не прижимает струны к грйфу, а 
только слегка дотрагивается до 
них. Поэтому звучйт кыяк глухо 
и немного скрипуче.

Звучйт музыкальный инстру
мёнт, на котором играют во мно
гих республиках нашей страны. 
В Киргйзии его называют темйр- 
комуз— желёзный комуз. Это 
металлйческая подковка с ме
таллическим язычком. Её при
жимают к зубам, а указатель
ным пальцем защипывают язы
чок. Он начинает вибрйровать, и 
рождается удивйтельный звук.

ЖИЛА-БЫЛА
ПЕСЕНКА

В е д у щ а я :  Дорогие ребята! Я 
хотёла бы вас познакомить с 
вашими свёрстниками, певцами 
из дётского хора школы- 
интерната города Фрунзе. По
жалуйста, пёрвую пёсню. Как 
называется, кто автор?

Голос :  Абдраев, (название 
по-киргйзски). Это...

В е д у щ а я :  В переводе...
Го лос :  Ну, мы живём в такой 

вот счастлйвой, хорошей 
странё. Все учатся хорошо, 
дружат.
(Песня по-киргйзски)

Ве д у щ а я :  Как тебя зовут?
Голос :  Мийда.
В е д у щ а я :  Что это за школа, 

в которой вы учитесь?
Мий да :  У нас в школе много 

инструмёнтов. Мы там играем...
Ве д у щ а я :  Музыкой зани

маетесь?
Мий да :  Да, музыкой.
В е д у щ а я :  Хотите стать му

зыкантами в будущем?
Мий да :  Да, конёчно.
В е д у щ а я :  А ты кем хотёла 

бы быть конкрётно?
М ий да :  Я виолончелисткой.
В е д у щ а я :  И сейчас я хочу 

вам представить ещё одну му
зыкантшу. Она играет на нацио
нальном киргйзском инстру
мёнте... Как называется твой 
инструмёнт?

Г олос :  Комуз.
В е д у щ а я :  Как тебя зовут?
Г олос :  Толкун. Я учусь в 

четвёртом классе, мне одйннад- 
цать лет.

В е д у щ а я :  Ты играешь ещё 
на каком-то инструмёнте?

Т о л к у н :  На фортепиано и 
балалайке.

Ве д у щ а я :  О-о! Что ты бу
дешь играть?

Т о л к у н :  Я сейчас вам сы
граю Токтогула Сатылганова, 
это классик наш. Ме
лодия— «Девйчья».
(Играет.)

Ве д у щ а я :  И вот обёщанный 
сюрприз— эпизод из эпоса о 
Манасе. В нём рассказывается о 
том, как подобный льву поя
вился Манас перед врагами. Не 
решйлись онй в этот раз на
пасть— уж больно грозен был 
Манас. Схитрили: «Пусть состя

зание решйт наш спор: чей ска
кун одёржит верх?» И тут вы
вели киргйзы коня Манаса Ак- 
кулу, коня, что не знал уста
лости, что летёл быстрёе 
вётра...

Рассказывает в старйнной ма- 
нёре киргйзских сказйтелей- 
манасчи школьник Мурат 
Казаков.

В е д у щ а я :  Объявй нам, Ми
йда, слёдующую пёсню, кото
рую вы поёте.

М ийда :  Моцарт. «Откуда 
приятный и нёжный тот звон?»

Откуда приятный и нёжный
тот звон?

Тра-ля-ля, ля-ля-ля.
Такого я прежде нигдё

не слыхал. 
Тра-ля-ля, ля-ля-ля... *
Такого я прежде нигдё

не слыхал.
Тра-ля...
Ёсли б каждый мог найтй 
Колокольчик нёжный.
Без труда своих врагов 
Он прогнал, конёчно.
Жил бы счастливо без них, 
Жил бы счастливо без них.
В полном мире и любвй,
В полном мйре и любвй.
В полном мйре и любвй. 
Только дружба и любовь 
Горе облегчают.
А без них какая жизнь 
Всех нас ожидает?
Откуда приятный и нёжный

тот звон?
Тра-ля-ля...
Такого я прежде нигдё

не слыхал.
Тра-ля-ля...
Такого я прежде нигдё

не слыхал.



Проверь себя: 
кто нарисован 
на этих картинках?

восьми животных, 
нарисованных наверху, 
в клетки по вертикали, 
а двенадцати животных, 
нарисованных внизу,— 
по горизонтали.

I II I Ilf

Цифры в рисунках 
должны
соответствовать 
цифрам в клетках.



Сулайман МАЙМУЛОВ

«Кошечка, кошка,— 
Кличет малыш,— 
Что же ты, кошка, 
К нам не бежишь? 
Если в журнале 
Скучно одной,
Мы бы сыграли, 
Кошка, с тобой!»

Кошка в журнале 
Хвостик трубой. 
Кошке в журнале 
Грустно одной. 
Хочет резвиться, 
Прыгать она—
Но на странице 
Кошка одна.
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